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P E R S O N O J

H a r r y  C l in t o n  ( I l a r i  Klinton),  edzo de Edito Clinton.
N e t t l e  C r o k e r  (Net ' l  Kroker ), a m i k o  de g e s i n j o r o j  

C l i n t o n .

B r o w s e r  ( I irau \er  ), oriklo de Harry  Clinton.
J o n e s  ( <jon\),  d o m s e r v i s t o .

S - ino  B r e e z e l v  F u s s e l l  ( B r i l l i  Fuseij,  p a t r i n o  d e  
Edito Clinton.

E d it o  C l i n t o n  1 K l in ton ), e d z in o  d e  H arry  Clinton.
S-ino H o n e y w o o d  ( Uiiniuud,akcento  sur la unua

silabo ; arnikino de gesinjoroj Clinton.

Ci-tiu komedieto estis 1 udita la unuan fojon en 
« Rovai Olympic > Teatro en Condono, la 14-an de 
Majo 1860. L a prezentado ordinare okupas unu horon. 
La angla originalo estas publikigita sub la titolo de 
« D eares t  M am m a* de Samuel French Limited, Strano, 
Condono, kaj de Samuel French, 24, West 22'■ 'j Street. 
Nov-Jorko, je prezo de 5 pencoj 24 Sd.y kaj 15 cendoj

.̂30 Sd .  .
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SCENO : Salono. Pordoj, ce la dua eairo dekstre kaj unua eniro mal- 
dekstre ; fenestro malfermanta al balkono ; pintoj de arboj en placo 
videblaj tra la fenestro : sofo maldekstre.

H a r r y  C l i n t o n , s k r ib a n ta  ce skr ibo tab lo  m aldeks tre .  
N e t t l e  C r o k e r , legatila ga \e ton  apud  fa j ro ,  deks tre .

C r o k e r . —  « Al persono j  edz igon ta j  ». Ba 
H a r r y . — Kio e s ta s  tio ? Kio ?
C r o k e r . —  « Al p e rso n o j  edz igon ta j  » .  Mi d iras ,  kiel 

d i ra s  tiu g r a n d a  filozofo P u n c h  (‘) : ne tiel f a ru . . .  ne 
fa ru .

H a r r y . — D enov e  g r u m b la n ta  !
C r o k e r . — N u r  p a r o l a n t a  al mi mera. Kiel u t i las  

diri « ne fa ru  » al vi, c a r  vi j a  faris  gin.
H a r r y . — Jes ,  ka j  mi e s ta s  g o je g a ,  ke mi gin faris .  

Mia Edito  e s ta s  ange lo ,  mi d i ra s  al  vi, N e t t le .
C r o k e r . —  Je s ,  k o m p re n e b le ,  k o m p re n e b le  ! V i  e s ta s  

a n k o r a ù  en v ia  mielluno (2), kaj  a n g e la j  flugiloj e s t a s  
n a t u r a  efekto  de lunbr i lo .  P o s t  k iam  la  luno  su b iro s ,  
vi h a v o s  a b u n d o n  d a  nubo  k a j  n eb u le to  en v ia  edzeca  
cielo.

H a r r y . — Mi p ro f i ta s  v ia jn  a n ta u d i ro jn ,  vi l a rm o -

(1) Konata londona sercgazeto.

(2) Mielluno =  la kelkaj unuaj semajnoj post edzigo. — A. : honey- 
moon ; Fr. : lune de miei ; Ger. : Honigmonat ; Hisp. : luna de miei ; 
It. : primo mese del matrimonio.



piena maljuna Zadkiel (*). Mia barometro montras al
serena vetero.

C r o k e r . — Nu, mi konfesas, ke se iu havis sancon 
pri felico, vi ja  havas ; àajnas, kiom oni povas juéi 
nuntempe, ke vi ensovis la manon en saketon de sanc- 
donacoj, kaj eltiris premion. Tamen atendu, amiko mia 
la poluro estas nova, la orumajo de la cdzeca pilolo 
ankorau ne estas forfrotita. Atendu... atendu !

H a r r y . — Daurigu, homo. Mi estas tro felica por 
atenti vin. Hodiau estas la naskotago de mia edzino 
kaj, kvazau por kompletigi nian felicecon, la kara bona 
patrino de Edito alvenis neatendite lastan nokton.

Cr o k e r . — Sinjorino Breezely Fussell alvenis ! Per- 
mesu, ke mi gratulu vin pri ci-tiu plej eksterordinara 
kompletigo de via feliceco.

H a r r y . — Vi tiel parolas ironie.
Cr o k e r . — Ho, ne, ne.
H a r r y . — Ni estos la plej felica familio en la 

mondo. Mia Edito ciam diradis, ke havi sian karan 
panjon apud si, estas la sola afero, kiun si ankorau 
deziras.

Cr o k e r . — K ara panjo ! Hem !
H a r r y . — Malfelice, tuj post nia edzigo mia bo- 

patrino de vis iri Norfolkon, por fLegi, en lia morta 
malsano, rican maljunan fraulan kuzon.

Cr o k e r . — De kiu, kompreneble, si atendis heredi 
multe.

H a r r y . — Nu, cu tio ne estis natura ? Sed anstatau 
morti, la kompatindulo resanigis. Prezentu al vi sian 
felicon !

Cr o k e r . — Prezentu al vi sian cagrenon !
H a r r y . — Sekve, si povis lasi lin kaj veni al ni. 

Si jam neniam più disigos de ni.
C r o k e r . — K ara  panjo logos ce vi ciam ?
H a r r y . — C iam .
C r o k e r . — Permesu, ke mi ankorau unu fojon gra

tulu vin. (Levigas. Premskuas manon de H a r r y .)

«

(i) Verkisto de antaudira almanako.



H a r r y . — Lasu, lasu ! Cesigu viajn sarkasmojn ; 
si estas kara bona animo.

C roker , dekstre. — Nu, mi ne neas, ke en la mondo 
ekzistas kelkaj bonegaj bopatrinoj, kvankam mi neniam 
havis la plezuron konatigi kun ili.

H a r r y . — Imagu al vi nian gajegan hejmanaron, 
kaj kara maljuna onklo Browser kun ni ankau !

Cr o k er . — Ho, mi ne malsatas Browseron, li estas 
fosilio, kiu honorus familian rnuzeon. Vi povus meti lin 
sur breton, kaj li nur sidus kviete kaj dormus. Dio 
benu liajn dormemajn ecojn.

H a r r y . — Pii bone diri : Dio benu lian neagiteblan 
bonhumoron.

C r o k e r . — Ho, ne pensu, ke mi malsatas lian 
dormomusan (•) kapablon. Ivompatindulo ! li devigite 
maldormis tiel longe en sia edzeca ekzistado, prò la 
langaco de sia bedaurinda plibona duono, ke li jam 
nun devas dormi kompense prò perdita tempo. Si ja 
estis modela edzino, tion mi konfesas.

H a r r y . —  Bedaurinda sinjorino Browser ne estis 
tia, kia Edito, mi scias. Restu kaj tagmangu ce ni 
hodiau, kaj mi vetas, ke ciuope ni konvertos vin de 
viaj kontrauedzecaj herezoj.

C r o k e r . — Nu, bone. Mi havos belan kampon por 
observado. Sed, rilate konverton, ni vidos.

H a r r y , levigante. — Ci-tio estos ankorau unu sur- 
prizo al mia kara edzineto en sia naskotago. Mi jam 
preparis unu surprizon al si — mian portreton pentr- 
itan miniature de sia malnova amikino kaj lerneja ka- 
maradino, sinjorino Honeywood.

C r o k e r . — Lerta virino, sinjorino Honeywood ! Mi 
miras, kiel si arangis forigi tiun tedulon, Honeywood !

H a r r y . — Lasu, lasu ! Si devas hodiau alporti la 
portreton kiel naskotagan donacon por Edito. Sed tio 
estas sekreto.

(i) Dormomuso =  muso, kiu tradormas la vintron. -  A. : dormouse ; 
Fr. : loir ; Ger. : Schlafmaus ; Hisp. : liron ; It. : ghiro ; Lat. : muscar- 
dinus avellanarius, myoxus glis, cliomys mitela.



Cr o k e r . — Kompreneble, vi enlasos karan Panjon 
en vian konfidon ?

H a r r y . — Nu, si estas carina virino, plej saga vir
ino. Sed, malgraù ciuj siaj bonaj ecoj, mi ne pensas, 
ke si estas fama pri la konservado de sekreto. Si eble 
difektus nian planon.

Cr o k e r . — Mi tute konsentas kun vi ! Harry Clin
ton, mia knabego, tio* estas la plej saga parolo, kiun 
vi eldiris ci-tiun matenon. Virino kaj sekreto — oleo 
kaj akvo !

H a r r y . — Ss ! jen venas Edito !

Eniras  E d i t o  C l i n t o n ,  dekstre.

E d it o , centre. — H arry  k a ra   Ha, sinjoro Croker!
Mi ja  estas g o j a  vidi vin. Kiel vi fartas ?

Cr o k e r , dekstre. — Tiel bone, kiel oni povas esti 
sur tia maltrankviliga mondo. Vi aspektas carme.

(Iras al la kameno.)
E d it o . — Ho, mi estas tiel felica ! Sed, mi inter- 

rompas vin. Pri kio vi parolas ?
A

H a r r y , maldekstre.  — Cu ni estis parolantaj ? Ho, 
pri nenio, tute pri nenio.

E d it o . — H a r r y ,  m i v i d a s ,  k e  vi k a s a s  a l  m i  s e 
k r e t o  n. Fi !

H a r r y . — Sekreton al vi ? Neniam, mia karulino !
Cr o k e r , al si mem.  —  Jen specimeno de vereco de 

edzo.
E d it o . — Mi ne scias, cu mi devas kredi al vi.... 

malbona.
Cr o k e r , al si mem.  — Jen specimeno de konfido de 

edzino.
-E d i t o , al  C r o k e r . —  Kompreneble, H arry  jam diris 

al vi, ke kara  panjo jam  alvenis, kaj ke si logos ce ni.
C r o k e r . —  Mi jam  havis la honoron gratuli vian 

edzon pri via bona sorto. Cu ne vere, H arry  ?
( H a r r y  sin turnas flanken.)

A  '

E d it o . — Si ne ankorau eliris el sia cambro. Kom- 
patinda ka ra  panjo ! si estas tiel laca prò sia vojago. 
Kiel vi amos sin, H arry  !



H a r r y . — Cu mi ne jam amas sin ? Cu mi povus 
alie, car si donacis al mi mian propran karan trezoron. 

E d it o . — Li estas bona, kara knabego, li ja  estas !

Cr o k er , al si mem. — Kolombumadu, miaj turtoj ; 
la kolombaj tonoj ne dauros.

E dito . — Ho, ni estos tiel felicaj ! Nenia disputo, 
ne ec unu vorto de malpaco... ciò estos paco, amo kaj 
gojo. Ciu havos siajn ciutagajn okupojn ; Harry  ce sia 
negocado, mi ce miaj domaj aferoj ; kaj vespere ni 
legos kaj kudros, au ludos viston kune kun kara panjo 
kaj onklo Browser. Foje ni invitos kelkajn amikojn. 
Sinjoro Croker, mi esperas, ke vi ciam estos unu el ili.

Cr o k e r . — La antauvidajo estas carma (al si mem)  
de malproksime, de treege malproksime !

E dito , al Cr o k e r . — Mi estas certa, ke vi ankau
A

satos karan panjon. Si faros cion ce ni tiel placa.
H a r r y , flanken al C r o k e r . — Kion vi jam opinias, 

N ettle ?
C r o k e r , flanken al li. — Atendu, atendu !
H a r r y . — Ciama grumblanto !

Eniras B r o w s e r , maldekstre.
B r o w s e r . — Kie estas panjo ? Kie estas panjo ?
E dito . — Ho, kara  onklo Browser ! Vi revenas post 

via promeno ?
B r o w s e r . — Mia unua matena saniga promeno ? 

Jes, kara, mi ne povus vivi sen gi. Kutimo, kara, ku- 
timo. Sed kie estas panjo ? Si ne alvenis gis post la 
deka, kaj kompreneble, mi estis ankorau en la lito.

C r o k e r , al si mem. — Maljuna dormomuso !
E d it o . — Kara panjo ne ankorau venis malsupren.
B r o w s e r . — Laca post sia vojago. Ne mirinde. Tro 

da movigado maltrankviligas la korpon. Nu, mi su- 
pozas, ke mi vidos sin en la gusta tempo. Mi ne estas 
avida, neniam estas ; tio malgustigus mian moralan 
egalpezon.

C r o k e r . — Kaj via morala egalpezo estas facile 
malgustigebla, mi supozas, sinjoro Browser ?



B r o w s e r . — N e  t r e  facile ,  s in jo ro .  Mi e s ta s  ben i ta  
p e r  g r a n d a  s e r e n e c o  de t e m p e r a m e n to  ; ka j  se n u r  oni 
l a s a s  m in  iri en la  l i ton  j e  la  k u t im a  h o ro ,  k a j  h a v i  
t r i  k o m f o r t a jn  m a n g o jn  c iu ta g e ,  ka j  se ne ekz is ta s  ia  
m a lp le z u ro  p o r  m a lh e lp i  d ig e s ta d o n ,  mi e s t a s  p e r fe k te  
fe l ica  k a j  k o n t e n t a  p r i  ciò.

Cr o k e r . — Mirinda filozofa peno ! Tamen se ciò 
estas vera, kion diras ciu, tiu sama filozofio devas esti 
forte provita en la vivtempo de la estinta, bedaurinda 
sinjorino Browser.

B r o w s e r . — Iome en la komenco... nur iomete ; si 
ne havis la plej mildan de humoroj. Si ciam parolbatal- 
adis, malpacadis, riprocegadis, turmentadis... kaj tio 
sia lango... ho Dio ! Kaj kiam si ne povis sufi.ee ek- 
zerci gin hejme, si ciani povis fari dudekkvinspesdekan 
veturon per fiakro. Sed la kutimo, sinjoro, la kutimo 
estas ciò. Mi kutimigis al la sencesa klakado, tiel ke 
mi efektive sentas gian foreston de kiam mortis sinjor
ino B. Kiam ajn si malpacis kun mi, kaj pasante mi 
povas diri, ke tio okazis du-trifoje ciutage, mi ekdorm- 
is sur mia sego, enlulita de la ventego da koleraj 
vortoj ; tio estis mia senvaria kutimo. Kutimo, kiel mi 
diris, kutimo.

C r o k e r . — Per mia animo, mi admiras vian pa- 
ciencon.

B r o w s e r . — Paciencon, sinjoro ? sago, sinjoro. Kiel 
utilus se mi maltrankviligus min ? Mi nur malgustigus 
mian egalpezon. (Sidigas antaù la fa j ro . )

Cr o k e r , al si mem. — Onklo Browser estas gemo !
(Iras al la fenestro.)

E d i t o . — Ha, jen venas panjo !

Eniras  S- ino B reezely  F u s s e l , dekstre.
S- ino F. — Venu en miajn brakojn, mia amata Edito ! 

Ho, mia karega  i-nfano ! Bonan matenon, sinjoro Clinton. 
Mi bedauras, ke mi venas malfrue. Tio ne estas mia 
kutimo, mi certigas vin ; sed mi estis tiel laca, kaj 
ankau mi devis arangi miajn ajojn en mia cambro.

H a r r y . — Vi trovis cion komforta, mi esperas ?



A f #

S - in o  F. — Gi ne povus esti pii bona. Mi nur sangis 
la lokon de ciò en la cambro.

C r o k e r , al si mem. — Tio estas komenco !
S - ino  F. — Kisu min ankorau unu fojon, mia amata. 

Logi inter vi estos la konsolo de miaj malmultaj solaj 
restantaj jaroj. Kiom mi suferis prò la disigo de mia 
kara infano, neniu povas diri, neniu krom amopiena 
patrino. Kaj kian klopodegon mi havis en la domo de 
Kuzo Towzler ! (*) Tiela malsparado ! tiela malordo ! 
Kaj ankau tiuj servistacoj ! maldiligentaj, insultemaj, 
impertinentaj kreitajoj ! (AlEd i t o ,/. Vi ne povas imagi 
al vi, mia kara, kiaj ili estis. Mi estis tiel goja, ke li 
resanigis. Se mi estus devinta resti ankorau unu tagon, 
mi prenus sur min forigi ciun morteman estajon el la 
domo.

B r o w s e r . — Ho !
C r o k e r , al si mem. — Agrable por Towzler ! Brave, 

kara panjo !
B r o w s e r , al si mem. — Kiel sia lango rememorigas 

min pri la estinta bedaurinda sinjorino Browser. Gi 
estas tute refresiga, speciale prò tio, ke si ne estas 
ci-tie.

C r o k e r , al S - i n o  F u s s e l l . — Post tiu elmontro de 
viaj sentoj, mia kara sinjorino, permesu, ke mi pre
zentu al vi miajn salutojn.

S - i n o  F .  — Sinjoro Croker, mi pensas, amiko de 
mia kara bofilo. Tre placas al mi vidi vin, sinjoro. Mi 
audis diri pri viaj bonegaj ecoj. (Al si mem) Malafabla, 
hipokrita kreitajo ! Tamen mi ja  estros lin.

C r o k e r , al si mem. — Mi faris impreson.
B r o w s e r , al si mem. — Mi supozas, ke mi ankau 

devas diri ion belan. (laute) Kiel vi fartas, panjo?
S - i n o  F., skandaliginte. — Panjo, efektive ! (ekrid- 

etante) La onklo de mia kara  bofilo, mi supozas... sin
joro Browser ?

B r o w s e r . — Trafite, panjo.

(i) Elparolu : Tauzler.



S - ino 1'. Vi lo g o s  en Ci-tiu d o m o  k u n e  kun m iaj  
in fa n o j ,  no v e ro  ?

Hrovvskr. — Jes, Dio benu ilin, en paco kaj kv ie t -
cco. (/ras al l a tajro, kaj  si di gas sin kun

S - i n o  I'. — Ravita alidi tion. (turnante sin al  E d i to J  
Kara, simpla muljunulo ! (a! mem)  Malestimirula, 
ru/.a serpente», mi vetus mian vivon. (Laute)  Sed mi ne 
ankorau parolis oc unu vorton al vi, mia kara infano. 
Vonu kaj sidigu apud mi, kaj ni ioni parolu duope.

(Sidigas sur so Lo flanke de E dito. J
H a r r y . — Ni no malhelpu vin. Venu Ci-tien, Nettle, 

mi do/.iras priparoli kun vi pri plibonigo, kiun mi celas.
C k o k k r . — Plibonigo! Mi vetus, ko vi tre baldau 

havos sulìcegon tiuspocan por fari.
([li  irassur la bakaj tie paroladas.)

S - ino F. - Kaj m in ,  m ia  k a r a ,  dirt i ,  k ie l  i r a s  ciò co 
vi. Vi d e v a s  no h a v i  s e k r e t o j n  p o r  mi.

E d ito . — Sekretojn por vi, kara panjo? Tute no!
S - ino  F .  — N u, d o ,  e ld i ru .
E d it o . - -  Sed mi havas nenion por diri.
S - i n o  F. —  No eblo ! Cu vi opinias, ke via edzo amas 

vin kiel iam ?
E d it o . — Pii ol i a m ,  mi o p in ia s .
S - ino F. — Mi no satas tion. Tronco sajnas kiel 

sajnigo. Diru, kiomfoje vi malpacis de kiam vi edzigis.
E d it o . — Malpacis ! Kia ideo ! Ne oc unu fojon. 

H a r ry  estas ciam tiel bonhumora.
S- ino  I*'. --  Ciani bonhumora! Mi no satas  tion. Mi 

timas, ko tio montras hipokritecon ! Li do cedas al vi 
Oion ?

E d it o . —  K a j  mi a l  li.
S - ino F. — l'io estas eraro, mia am ata .  Pro da ced- 

emo aspek tas  kiel malforteco. Ne parolu ankorau, kara. 
Kiu kom andas ci-tie ?

E d i t o . —  K o m a n d a s  !
S - ino  F. — Jes.. .  tonas la monujon, reguligas la 

eispezadon, mendas, diroktas cion ?
E d i t o . — I lo ,  l l a r r y  d o n a d a s  al  mi t i o m  d a  m o n o ,  

k io m  mi b e z o n a s ,  k a j  mi k o n s i l i g a s  k u n  li p r i  Ciò.



VA

S-ino F. — Mia kara infano, kiu eruro ! Ne propra 
volo ! Mi certe veni» ne tro frue, tio està» evidcnta.
Nu, ne parolu ankorau, kara.. .  a n k o r a u  ko lk a jn  d e t a l -  
ojn. Cu via edzo fuma» ?

E d i to .  — I lo ,  jes.  Tio ih* m a lp laC as  al mi. Li fum a»  
en la studoCambro, aCi «n la m a n g o c a m b r u ,  k iam  li 
h a v a s  amikou ce la i n a u r o .

S - in o  F. — Cielo ! Mi ne povus kred i  gin ! Eble vi 
permesas al li privatan Slosileton a n k a u  ?

E dito. — Kompreneble ! Li Ciani h a v a »  t ion  ; gi 
estas tiel oportuna.

S - ino F. — I lo ,  mi v id a s ,  ke mi devo» fari p lonan  
reformon ci-tie. Mia kara, vi Sanceliga» al abismo. Via 
p a t r in o  d e v a s  sav i  vin.

E d i t o .  — Sed, kara panjo....
H a r r y ,  irante antaùen  C r o k e r .  •— N u,

k a r a  Impattino, Cu vi vola» toni Editori por vi mem la 
tutan tagon ?

S - ino F., levigante kun dig — Sinjoro, mi donis
al vi mian multevaloran trezoron por tuta vivtempo.
Vi ne ja  domagos Sin al patrina kareso kelkajn ino- 
mentojn. Tamcn mi jam finis por la mina tempo. Flanka 
a f e r o !  Venu Ci-tien. (Kondukas  H a r r y  f lanken)  Nu, 
inter ni, Cu vi n«* pensas, ke estas ioni degrado Ce viro, 
enmiksi sin kun hejmaj aferoj, kaj kontraustari la pre
rogati vojn de sia edzino ?

H a r r y . — Mia kara sinjorino, mi neniam o n m ik s a s  
min. Edito plivolas konsiligi kun mi. Cu Si do plendis?

S - ino F .  — N u, mi ne  p o v a s  d ir i ,  k e  la  k a r a  in fan o  
e fek t iv e  p le n d is ,  sed  m ia  p a t r i n a  k o ro  d iv e n a s  c iu jn
siajn malgrandajn plendmotivojn.

H a r r y .  — Plendmotivojn ! Nu, tio estas plej s tranga  
ideo. (Iras par  oli al  E d i t o ,  j

C k o k k r ,  al si mem.  —  K ara  P a n j o  j a m  intermetas
sin, au mi tre eraras.

Eniras  J o n e s ,  maldekstre.
Jo n es ,  anoncante.  — S in jo r in o  H o n e y w o o d .

post sia



Eniras  S - in o  H o n e y w o o d .

S - ino H. — Ha, mia ka ra  sinjorino Breezely Fussell ! 
ci tio estas ag rab la  surprizo por ni ciuj. Bonan maten- 
on, karaj  amikoj ! Mi venas nur por gratuli vin pri ci- 
tiu peco da felico. Bonan matenon, sinjoro Croker.... 
aminda kiel kutime, mi vidas.

C r o k e r . — Mi ne e s t a s  s a n g e m a  p e r s o n o ,  s in jo r in o .
S - in o  H. — Ha, vi estas kara  bonhumora kreitajo ! 

(al sinjorino  F u s s e l l) Mi estas goja revidi vin, kara  
sinjorino. Via kunestado faros tre felicaj ci-tiujn viajn 
elkreskajn infanojn. Jen kiel ridas Clinton, kaj jen la 
sunbrila vizago de Edito. Ec sinjoro Croker aspektas 
gaja . Ni estas malnovaj kunlernantinoj, vi scias, kaj 
kio aldonas al la felico de Edito, tio aldonas ankau al 
la mia.

E d it o . — Mi ja  scias tion, k a ra  Louisa (1).
S - in o  F. — Mia pa tr ina  koro havas tian saman 

certecon. (Al si mem)  Oni povas vidi per duono da 
okulo, ke tiu virino estas senhonta koketulino.

S - in o  H., al  E d i t o . — Ho, mia kara ,  kiel mi be- 
daùras ,  ke vi ne estis kun mi ce la koncerto de Lady 
Twiddle (*) lastan  nokton, gi estis carm a ! Oni ne povis 
audi multe da la kantado ; vi scias, ke oni neniam 
povas. Oni ja  volas paroladi, kaj estus kruele m al-  
permesi tion. Estis tia  kunpusigo... kaj mi havis tian 
h a ra ran g o n ,  tute nova, el Parizo. Gi altiris ciun okulon, 
kaj ciuj virinoj estis m ortantaj  de envio.

C r o k e r . — Aminda kreitajo 1
S - ino  F., al si mem.  — Senhonta koketulino, je mia 

vivo !
S - in o  H. — Vi scias, ke vi promesis iri kun mi 

hodiau matene por fari acetojn.
E d it o . — Mi ne povas forlasi la karan  panjon en

sia unua tago.
S - i n o  F. — Ho, mi petas, ne konsideru min unu

momenton, karulino mia.

(i) Elparolu : Luiza. —  (2) Elparolu : Tuid’l

%



H a r r y , al C r o k e r . — Kia bona, konsiderema kreit
ajo si estas !

Cr o k e r , al li. — Mi neniam eldiras opinion tro ra 
pide. Atendu, atendu !

E d it o . — Ne, ne, mi devas resti.... Konvenas, ke 
mi faru al vi kompanion.

S-ino F. — Vi devas ne fari tion, mia karulino. Mi7
volas, ke vi iru.

E d it o . —— Nu, kara  panjo, se vi tion ja  deziras.... 
(Eliras dekstre.)

S - ino F., al si mem. — Gi lasos al mi tempon por 
komenci iom reformi aferojn ; tio, kion mi vidas cirkaù 
mi, montras la necesecon.

A  # ^

H a r r y , f lustrante al S-ino H. — Cu vi alportis la 
miniaturon por mia Edito ?

S - in o  H., al li. — Ne, sed mi tute finis gin.
S-ino  F., al si mem.  — Kion mi vidas ?
H a r r y , f lustrante al  S - ino  H. — Mi devas havi gin 

hodiau posttagmeze.
S- ino H., f lustrante al li. — Mi klopodos, ke vi ri- 

cevu gin akurate.
S- ino F., al si mem. — Interflustrantoj ! Jen bela 

afero ! Kion tio signifas ?

Reeniras E d it o , vestita por promeno.

E d it o . — Nu, mi estas tute preta. Adiau, H arry .  
(Kisas lin. A l  S - ino  H o n e y w o o d . )Venu do. (Irante.)

S- ino  F., severe. — Mia infano !
E d it o . — Ho, kara  panjo, mi petas vian pardonon.

(Kisas sin.)
S-in o  F. — Ha, mi vidas, ke vi jam forgesis vian 

kompatindan patrinon. Mi vidas.... Jen.. .  iru, i ru !  (El
iras maldekstre  S - ino  H oneyw ood  kaj  E d i t o ,). Mi petas, 
sinjoroj, ke vi sentu vin kiel hejme. Se vi havas iajn 
aferojn por priparoli, ne detenu vin prò mi, ne hezitu 
lasi min en soleco, car mi jam alkutimigis tion.

H a r r y . — Nu, car mi havas kelkajn m algrandajn  
aferojn por arangi, mi profìtos vian permeson. Venu,



Nettle. (mallaùte al li) Bona, kara, sengena kreitajo, 
cu ài ne estas ?

C r o k e r , mallaùte al li. — Sengena! tiel estas nova 
boto, gis kiam oni provos pasi kun gi. (laute al S - ino 
F u ss e l l ,! Gis la revido, kara sinjorino. Mi havos la 
plezuron revidi vin ce la tagmango.

S - ino  F. — Tagmango ! Sinjoro Clinton, cu Edito 
scias, ke sinjoro Croker tagmangos ci-tie ?

H a r r y . — Ne, sed tute egale, Croker estas 
neniu.

S - ino F .  — Sajnas, ke  vi forgesas, ke vi jam ne 
estas fraulo, sinjoro Clinton. La dommastrino havas 
rajton, ke oni konsiligu kun si pri tiaj aferoj. Tamen, 
mi klopodos korekti vian eraron.

C r o k e r . — Bonan matenon, sinjorino. (mallaùte al 
H a r r y  ̂ Kion vi jam diros ?

(Eliras kun H a r r y , maldekstre.) 
S - ino F. — Oni devos eltiri lin el tiaj malbonaj ku- 

timoj. Plue, mi ne aprobis tiun flustradon kun sinjorino 
Honeywood. Mi ja  esperas, ke ne estas io malbona en 
tiu afero, sed mi tenos la okulojn malfermitaj. La viroj 
estas tiel trompemaj ! J a  venis jam la tempo por mi 
cesigi ciujn tiujn-ci malkonvenajojn. Tiu maljuna, mal- 
nobla, parazita sinjoro Browser devas esti forigita ; 
tio estas la unua afero farota. Kia tedulo li devas esti 
al la kompatindaj viktimoj. Tiaj maljunaj personoj ciam 
malhelpas, kaj estas certe, ke ili kauzas malpacojn en 
familioj, kaj mi decidis firme starigi pacon kaj kviet- 
econ ci-tie. Ha, miaj kompatindaj infanoj, estas via 
feliceco, kiun mi deziras, kaj fari vin felicaj mi volas, 
spite de vi mem.

B r o w s e r , demetantela g  kaj  rigardante sian 
poshorlogon. — Dio benu mian animon ! Jam  estas la 
horo por mia dua saniga promeno. (Levipas.)

S - ino  F . ,  al si mem.  —  Kiel ! la maljuna vulpo estis 
en la cambro la tutan tempon spionante, kaj auskult- 
ante, kompreneble. Tio do estas liaj artifikajoj.

B r o w s e r , elirante maldekstre.  — Bonan tagon, 
panjo, bonan tagon !



17

S- ino F. — Sinjoro Browser, mi deziras iom da tran- 
kvila konversacio kun vi.

B r o w s e r . —  Post kiam mi revenos, m i  petas. ]am 
preterpasis la horo por mia dua sanila  promeno ; kaj 
se m i  ne farus gin mi malsanigus; mi scias ja, ke mi 
malsanigus. Kutimo, panjo, kutimo.

S - ino F. — Haltu, sinjoro 1 Mi ne povas kredi. ke 
tiu kutimo estas ce vi pii forta ol la plezuro servi sin-
jonnon.

B r o w s e r . — Nu, tial ke vi metas la aferon en tiun
7

lumon  (al si mem, ritardante la poshorlogon ) Dek
minutoj post la horo ! Mi nepre ricevos atakon de tlav- 
malsano. (Laute) Kiel longe dauros la plezuro, panjo?

S - in o  F. — Mi ne povas diri.... Gi precipe dependas 
de vi mem.

B r o w s e r , al si mem. — Cu efektive ? Gi do ne 
dauros longe. (Laute) Ciuokaze, se vi permesos, mi sid- 
igos. ( Sidigas sin)Mi malamas staradi. Kutimo.... ku
timo. Vi ankau povas sidigi.

S - ino F. — Cu mi povas ? Mi estas seniime danka
al vi. (Sidigas.)

B r o w s e r . — Ho, ne danku min.
S - i n o  F. — Sinjoro Browser, sinjoro, cu neniam 

venis al vi en la kapon pripensi la neoportunajojn kaj 
genojn, kiuj kredeble naskigos prò la logado de tria 
persono, ec parenco, sub la tegmento de nove edzig- 
inta paro.

B r o w s e r . — Mi ne povas diri, ke mi tiel pripensis ! 
S- ino F. — Nu, parolu malkase. Cu vi ne opinias, 

ke tia situacio neeviteble kondukos al reciproka genat- 
eco, malinterkonsento, kaj fine malpacado kaj disigo ?

B r o w s e r . — Mi ne povas diri, ke mi tiel opinias. 
Sed trankviligu vin, panjo, mi estas certa, ke viaj in- 
fanoj estas gojegaj havi vin ce si. Se mi estus vi, mi 
ne ec pensus foriri.

S-ino  F. — Nu ! Absurde ! Cu vi pensas, ke mi
aludis al mi mem ?

B r o w s e r . — Kompreneble. Al kiu alia vi povis
aludi ?



S- ino  F. — Al vi, sinjoro, al vi ! por via propra
intereso, kredu al mi !

B r o w s e r . — Kiel tre bonkora vi estas !
S - i n o  F. — Mi, sinjoro, estas patrino, vi ne estas.
B r o w s e r . — Ne, k io m  mi sc ias .
S- ino F. — Mi estas la natura gvidanto kaj mentoro 

de mia kara  infano. Si ne povus vivi sen mi.
B r o w s e r . — Tre bone. Mi ja  ne kontraùstaras. Sed 

translogi el ci-tie mi ne volas, tiel longe kiel estos 
agrabla  al la gejunuloj, ke mi restos. Mi amas mian 
nevon, mia nevo amas min. Via filino sajnas tre bon- 
speca juna virino__

S - i n o  F., indigno . — Juna virino !
B r o w s e r . — Nu, cu si  ne estas juna virino ? Vi ja  

ne estas. Sed tio ne estas kauzo, kial vi devus ne logi 
kune kun ni. Ju pii multe tiom pii gaje, se nur ni povos 
vivi en paco kaj kvieteco, kaj nia egalpezo ne mal- 
gustigos. Se devos okazi familiaj malpacoj, volu kon- 
duki ilin tute kiel placas al vi ; sekvu la ekzemplon de 
la estinta sinjorino Browser, sed ne petu, ke mi en- 
miksu min en ilin. Estas ce la fino de la gardeno bela 
m algranda cambreto, kiun vi povas havi por vi sola. 
Tiel ciò estos arangita ,  kaj ni estu gajaj, panjo. '

S-ixo F. — Vi do estas firma pri tior ke vi volas 
restadi ci tie ?

B r o w s e r . — Firma kiel tripiedo, kiel roko.
S- ino F .  — Kio ! Kvankam vi devas scii, kiel teda 

via kunestado estas al miaj kompatindaj infanoj ?
B r o w s e r . — Sed mi tute ne scias ion similan.... Ili 

dirus al mi, se gi tiel estus.
S- ino  F .  — K ie l  on i  p o v u s  d ir i  t i a s p e c a j n  a f e r o jn  a l  

v i r o  ?
B r o w s e r . — Sed cu vi j a  ne  diras ilin al mi ?
S- ino  F. — Ce mi la afero estas malsama. Mi pa- 

rolas por via utilo.
B r o w s e r . — Efektive ! Permesu, ke mi malsame

o p in iu .
S- in o  F .  — Ci- t io  e s t a s  n e t o l e r e b l a .  C u  vi h a v a s  

i n t e n c o n  in s u l t i  m in  ?



B r o w sk r . — Dio benu vin, mi ne eC songis tiel fari. 
Sed ne koleregu, gi malgustigus vian egalpezon.

( Oscedas.)
S- ino F. — Nu, sinjoro, se vi ne volas akcepti la 

sugestieton proponitan kun la plej sinjorina gentileco, 
mi devas preni sur min forigi vin. Mi almenau gojas 
diri, ke mi ankorau posedas ioman influon sur mian 
filinoli, kaj mi esperas, ke sinjoro Clinton ne kontrau- 
staros siajn volojn. fri vi ja  devos, sinjoro, tial pii 
bone estas decidi iri tuj. Miaj argumentoj estas nerifut- 
eblaj, sinjoro, nerifuteblaj. l'amen placas al mi, ke vi 
ne pensas rifuti ilin. Cu mi do povas kompreni, ke vi 
konsentas ? Ne ec unu vorton ! Kiel ! liaj okuloj estas 
fermitaj, elektive li dormas ! Oni neniam fiele insultis 
min en tu ta  mia vivo! (laùtege) Sinjoro Browser!

(Skuas lin.)
B r o w s e r , vekigante. — Kiel, kio estas, panjo ? Mi 

petas pardonon ; mi kredas, ke mi estis dormanta. Mi 
irnagis, ke mi audas la lulan vocon de la estinta sinjor
ino B., donantan al mi unu el siaj ciutagaj langbatadoj. 
Koleraj vortoj, speciale de virino, ciam endormigas 
min. Kutimo, sinjorino, kutimo.

S - ino F. — Ho, ci-tio estas insultega ì senhonta ! 
Ekdormi kiam sinjorino parolas al vi ! Cu iam tia 
konduto estis ebla ?

B r o w s e r , komencante osccdi denove. — Mi petas, ne 
komencu denove, panjo, alie mi nepre ekdormos denove.

Eniras N ettle  C r o k e r , maldekstre.
C r o k e r , kunfrotante la manojn.  — Mi pensis, ke 

mi aùdas refresigan venteton.
S - ino  F. — Nenion similan, sinjoro ! La malestim- 

inda maljuna vulpo estis insultanta min. Tio estas 
ciò !

C r o k e r , ridetante.  — Ho, vi malnova zoologia ku- 
riozajo !

B r o w s e r . — Insultanta vin, panjo ? Kiel mi povis 
fari tion, kiam mi estis forte dorm anta  ?

S- ino F. — Jen, li konfesas gin. Sed mi ne kredas



al vi, sinjoro. Gi estis nur Aajnigo, por eviti respondi 
miajn demandojn.

C r o k k r . — I l o ,  vi m a l b o n a ,  m a l j u n a  B r o w s e r !
__ ^

B r o w s e r . — Mian vorton de honoro, sinjoro Croker, 
mi estis torte dormanta. Ne estis mia kulpo, ke si pa- 
roladis al mi gis kiam mi ekdormetis ; vi konas mian 
kutimon.

S-ino F. — Sufico, sin joro, sufice... ni' più moku 
min. Sed unu lojon por ciam, sinjoro Browser, mi diras, 
ke aù vi aù mi devos translogigi de Oi—tiu domo. Bri 
tio miaj infano j decidos. Cu vi aùdas, sinjoro ? Vi aù 
mi ! ( Eli ras dekstre.)

C r o k e r . —  Kiel ! kio a l  l a  d ia b lo  gi e s t a s  ?o
B r o w s e r . — Mi ne p o v a s  dit i al vi. Mia opinio estas, 

ke la kompatinda virino perdis la prudenton. Unu aferon 
mi ja komprenas.. .  Ai volas l'origi min el la domo.

C r o k e r . — Mi estas larmoplena Zadkiel... he ? La 
u ragano  jam  nun venis.

B r o w s e r . — Sed, Dio benu min, kion signifas ciò 
tio di ?

t

C r o k e r .  — Cu vi ne komprenas, homo ? K ara  panjo 
pensas, ke eble vi baros al si la vojon al sola regado. 
Si ne povas toleri, ke estos du regoj de Brentfordo sur 
unu trono !

B r o w s e r . — Sed mi ne deziras esti rego de Brent
fordo, kaj sidi sur trono ! Si povos sidi, kie placas al
si, se nur si lasos min en paco kaj kvieteco.

En iras  H a r r y  C l i n t o n ,

C r o k e r , centre. — Venu ci-tien, vi felica homo, kaj 
partoprenu nian gojon. Ni estas en tiele bonega bon-
humoro, onklo Browser kaj mi.

H a r r y ,  maldekstre.  — Kio e s t a s ?
C r o k e r . — Brikalkulita batalo inter onklo Browser 

kaj kara  panjo. Mi vetus po du kontraù unu je Brow
ser ! Cu vi povus kredi gin ? si volas l'origi lin el la
d o m o .

H a r r y . —  l 'o r i g i  o n k lo n  B r o w s e r !  Mi e s t a s  m i r ig -  
i t a  !



C rokkr . - -  i l o ,  tio e s t a s  n u r  k o m en co .  K a ra  p a n jo  
h a v a s  a b u n d o n  pii d a  su rp r izo j  p o r  vi.

H a r r y . — Mi d e v a s  tu j  moti ti non al òi-tio.
(

C r o k i ì r . - Cu vi iam penis baltici lavandoli? N o -  
tiiam, krodeblo. Nu, vi ostas penonta tion. Mi esporas,
ke vi sukeosos. Mi revenos antaù la tagmango ; vi
povos tiam informi min pri la re/.ultato. Kiaj i'diòuloj 
ostas vi odzigintaj viroj ! Mi ostas kontraùregululo, tion 
mi scias, kaj kun plona rospekto al kara panjo, mi 
diras, ko kiam mi ja  pronos edzinon, mi pronos ol la 
hejmo do trovitaj infanoj. (Iti/ras

H a r r y . — Onklo Browser, cu tio ostas vera?
B r o w s e r . — Tre vera, mia kara knabego. Sod, no

atentu min. Faru kìel mi l'aradas. Lasu la virinojn pa
reli, kaj profunde okdormu.

Entras S- i n o  H o n e y w o o d ,

S-ino H. — Cu vi o s ta s  so la  ?
B r o w s e r . — Jo s ,  òi-tio o s ta s  nonio,  k r o m  mi.
S - ino H. — Edito suproniris por dumeti la òapon, 

kaj mi ponsis, ke la mina ostas bonega, oportuna tempo 
por nia komploto.

V
E ni  ras S-ino B r e e z e l y  F u s s e l l ,  dekstrr.

S - i n o  F. — Tiu virino oi-tie denove !
( Tra usi ras al la ha Ikon o ka j  kasas sin.)

S - ino 11. —  Mi estis devigata lari ruzon, sod mi 
zorgis pri tio, ko Edito no surprizu nin.

S - in o  F., al si incin. — Óio’o ! kion mi aìulas ?
H a r r y ,  dekstrr.  Vi ostas cann a  kiol òiam !

( K t'sa s s ia n ma non.)
S-ino F., al si incili. —  La malbonegulo !
S - in o  11. —- Jen ostas la miniaturo... (donas g in)  la 

eertigajo do ne&angobla amo, mia amoma Benodikto.
H a r r y . —  Kiol mi povos iam repagi vian bonkor- 

econ ?
S-ino F . ,  al si meni.  — La m o n s t r e  !



B r o w s e r . —  Lasu min vidi gin. Mian vorton, gi 
e s t a s  bonega portre to  ! Sed zorgu, ke panjo ne eltrovu 
gin... èa r  si nepre dirus al via edzino.

S - i n o  1'., al  si meni.  — L a  m a l v i r t a  m a l j u n a  p e k u lo  !
S - in o  H. — Mi nun lasas vin, por ke oni ne sur- 

prizu nin.
H a r r y . — Sed ne forgesu vian promeson reveni je 

la difìnita horo.
S - in o  H. —  Mi venos tute akurate .
S - i n o  F., al si meni. —  Amkunveno, tiel certe, kiel 

mi vivas !
H a r r y . —  P e r m e s u ,  ke  m i a k o m p a n u  vin al v ia  

v e t u r i l o .  (T ra n s i r  as maldekstren.
S - in o  H. — Kian plezuron vi devas havi en ci-tiu 

m alg ran  da komploto. Mi certigas vin, ke mi guas gin 
fortege. (Eliras  kunekun H a r r y ,

S - in o  F., al si meni. — Ho, la sentaùgulino !
B r o w s e r . — Nu, nun mi faros mian duan san- 

promenon. Kiel furiozos panjo, kiam si ekscios pri la 
komploto ! Tiu virino estas  freneza. Mi scias ja ,  ke si 
es tas  ! Si devus porti rigidan veston sur sia lango.

(Eliras maldekstre.)
S - in o  F., anta uenpasan te . — Gi estas senhonta  ! Gi

estas  te ru ra  ! Gi es tas  diabla ! Mi ekseiis ce la unua 
ekr igardo ,  ke la virino es tas  koketulino ! Amkunveno ! 
Mi ne povus kredi gin, se mi ne audus gin per miaj 
p ro p ra j  oreloj. Kaj ankau  tiu onklo... en lia ago ! Mi 
estis  cer ta ,  tuj kiam mi ekvidis lin, ke li es tas  
m albonm ora ,  m alv ir ta  persono. Ho, mia infano, mia 
p ro p ra ,  am a ta  infano ! Mi ja  devas savi vin de la mi- 
n aca n ta  ka tas tro fo .

f

Eniras  E d i t o , dekstre.
Ho, m i a  k o m p a t i n d a  i n f a n o ,  l a s u  m in  f lu ig i  rn ia jn  la rm - 
o jn  d e  p a t r i n a  m a l g o j o .  ( CirE d it o ’m.

E d i t o . — Cielo, panjo  ! Kio igas vin tiel malfelica ?
S - ino F .  — Vidi mian am atan  infanon tiel forjetita, 

tiel ju nan ,  tiel belan, jus edzinigintan ! Mizera sorto !
E d i t o . — Vi timigas min ! Kio es tas  ?



S- ino F. — Friponeco, jen kio! jurrompo, jen kio! 
Via edzo estas netìdela al vi !

Ei)ito. — Ne eble !
S- ino F. — Ho ve ! Ciò estas ebla Ce viroj.
E dito . — Vi ne v o la s  d ir i ,  ke l i . . . .
S - ino F. — Jes, j a —  kaj tiu via amikino, sinjorino 

Honeywood.... mi vidis sin donacantan al li sian por
treton, kiel certigajon de neSangebla amo.... l'io estis 
guste siaj vortoj.

E d ito . — Sed, k a r a  p a n j o . . . .
S- ino F. — Cu vi dubas pri la vereco de via patrino, 

mia infano ?
E d ito , plorante.  — Harry nefidela al mi ! Mi jam 

vidas cion. Li estis tiel mistera en sia maniero la kel- 
kajn lastajn tagojn.

S - i n o  F. — Kaj se viro estas mistera, vi povas esti 
certa, ke li primeditas malbonfaron.

E dito . — Kaj pensi, ke estas Louisa, kiu kauzas ci- 
tiun mizeron !

S-ino F .  — Kaj tiu malbonegulo, maljuna sinjoro 
Browser, estas protunde en la komploto. Li estas ilia 
konfidato. Jen, mi audas ilin sur la stuparo. Iru al via 
cambro, mia amata, kaj elploru en komforto.... Via 
patrino frontos kontrau ili, kaj hontigos ilin.

En iras maldekstre  H a r r y  C linton  ka j  B r o w s e r .

H a r r y . — Ha, jen vi estas, kara  Edito, mi estis 
sercanta  vin.

E d i t o . — Ne parolu al mi, sinjoro. Neniam più 
parolu  al mi.

B r o w s e r . — Kiel ! Kio estas, mia k a ra  ?
E d ito . — Demandu vian propran konsciencon, vi 

malbona, malvirta.. .  m alvir ta  maljunulo !
S-ino F. — Lasu nin, infano !
E d ito . — Vi malnobla, malvirta  maljunulo !

(Eliras tra deksira pordo.)
H a r r y . — Eble, sinjorino Brezelly Fussell, vi havos 

la bonecon k lar ig i__



S - ino F. Sinjoro Clinton... s injoro! klarigo inter 
ni tiu es tas  iariginta g rava  kaj neforigebla neceseoo.

H a r r y . — Mian vorton ! gi ja estas tiel. Ni estis 
la pie j felina l'amilio en la mondo ; stai ile kiam vi venis 
sub mian pacan tegmenton, ni havas nenion krom mal- 
akordo . Mi opinias, ke mi havas rajton seii, kiel nask- 
igis Ci tiu sango. Mi povns diri pii multe, sed prò
respek to  al vi....

S - ino F. — Respekto  al mi ! Efoktive ! Mi ne povas 
atendi tion, sinjoro, ca r  vi ne respidctas la sanktccon 
de via hejmo.

H a r r y . - ]<* mia vivo, mi ne scias, kion vi volas 
diri.

B r o w s e r . - Mi p o v a s  d i r i ,  ke mi e s t a s  tute en la 
mallumo.

S - ino  F. — Mi s c i a s  c io n ,  s i n jo r o .
I I a k i o . — Ciò, kion mi scias, estas, ke iel vi ren- 

versis  la tu tan  familion.
B r o w s e r . Tute m a l g u s t i g i s  g inn  egalpezon.
S-INO F. — Ilo, mi scias, ke mia alesto éi-tio mal- 

pi ac a s al vi.
H a r r y . - Mi neniam diris ion similan. Mi nur volis 

diri, ke mi am as  pacon kaj kvietccon, kaj ke sajnas, 
ke vi detru is  amba».

S - ino  F .  — jes ,  jes ,  mi e s t a s  t r o  r a p i d v i d a  p o r  vi. 
Mi t r a v i d a s  v ia jn  c e lo jn ,  k a j  t iu jn  d e  via  m a l n o b l a
kunkulpulo  ci-tie.

B r o w s e r . - t u vi ne povas lasi min ekster  la alerò ?
S-ino l‘\  • Sed mi es tas  Ci-tie por lorsiri la maskon 

for de via vi/ago, kaj neniam, neniam, mi forlasos mian 
kom patindan  infanon, kvankam vi penas torpeli min de 
via pordo. (vokante) Edito ! Edito !

Uni ras  E d i t o ,  dekstre.

E d it o . — R a ra  pan jo !
S - i n o  F. — Novaj insultoj, novaj maldignoj ! Via 

edzo ]us minaci» forpeli min el la domo, mia inlano ! 
sed ni iros kune, ni iorvagos solaj.



a r r v , kolere. — Dio 
neniam sugestiis ion similan.

S - ino I1'. — V i  a g a s  b o n e ,  s in jo r o .  K k k o le r e g u ,  j a
ekkoleregu.

E d it o . - No a l d o n u  in s u l t a d o n  al ina iu t i lo ,  s in jo ro  ! 
Trompu min, estu m a lf id e la  a l  secl ahnenaù .  i n d u lg u  
la  patrinon.

Il a r r v . Sed, mia kara  infano, mi nematn vin
1

trompis nek agis mallidele al vi.
S - i n o  F. — Daiiiigu, sinjoro ! aldonu mensogadon 

al malfideleco.
Harry. — Ho, mi ne povas più elporti éi-tion !
S - in o  F. —  Mi vidas kiel gi estas ! Via iama pura 

icore estas malvirtigita de tiu degenerinta maljuna mal- 
virtulo.

B row ser .  — Nun si denove a takas min 1 
S - i n o  F. —  En via ago esti instiganto al malvirto ! 

fi ! fi ! maljunulo ! rugigu prò via monstreco.
E d i t o . — Fi ! li ! maljunulo !
B r o w s e r ,  sidigante sin, osccdante. — Kiel mi povas 

rugigi, se mi ne scias, prò kio mi devas rugigi ?
H a r r y . — E d i to  !
E dito . -  Lasu min, sinjoro! Ito, kara  pan jo!

( Alkroal S - in o  F u s s e l l . )  
S - ino  F. — Ili bone elektis la tempon por fari la 

kruelan baton... la tagon de mia reveno... ankau vian 
naskotairon !

— Mia naskotago !
H a r r y ,  al si meni. - Jen, Si ellasis tion.
S - ino F. — (li ja estas via naska tago, mia am ata ,  

kaj kun rompiganta koro, mi deziras al vi multajn IV- 
lidajn datrevenojn de gi.

fin iras mahiekstrrC k o k k r  ka j  S - in o  H o n e y w o o d .

S - i n o  11. - Jen mi estas, vi vidas, por plenumi
mian vorton, kaj mi venigis kun mi òi-tiun dolcluimoran 
animon.

S - ino F. Più virino ! ni fiugu de Sia najbareco ! 
Venu en mian eambron, kaj ni liavu bonan ploradon

E d i t o .



kune. Venu, mia intano, ni forvagos kune, similaj al
i n f a n e t o j  cn la a r b a r o .  (Eliras kun E dito
dekstre.)

B r o w s e r . — Si ne trovos min vaganta kun si.
H a r r y . — NTu, jen sceno! Mi devas sekvi Editon, 

kaj ekscii, kion signilas ciò tio ci. (Eliras dekstre.)
S- in o  H., al  C r o k e r . — Cu vi povas proponi ian 

rimedon por klarigi ci-tiun misteron ?
C r o k e r . — Cu mi povas diri kiel eksplodas pulva 

tenejo ? Tre tacile, se oni jetas en gin brulajon. Sed 
jen onklo Browser denove profunde dormanta. Mirinde ! 
Browser... Browser !

B r o w s e r . — Cu si foriris ? Nu, mi devas diri, ke 
de kiam mortis la bedaurinda sinjorino Browser, mi 
neniam konatigis kun tia dormigilo ! ( ekrigardante siati 
poshorlogon ) Kiel ! Mirinde ! Estas jam la tagm anga 
horo ! Mi devas tagmangi je la ordinara horo. Kutimo, 
sinjoro, kutimo !

S - ino H. —  Mi miras, ke vi povas havi apetiton en 
la ci-tiea konfuzo.

B r o w s e r . — Ho, mi alkutimigis al ventetoj. Se nur 
vi audus la estintan sinjorinon Browser. Ho, kion mi 
diras... ventetoj ! pii guste diri ekvinoksaj ventegoj, 
uraganoj ! sinjorino, uraganoj ! (Eliras maldekstre.)

C r o k e r , ekrigardas sinjorinon  H o n e y w o o d , sidas 
s u r s o fo ,  f a r a s  unti pason en la direkto al si, 

sian intencon, ka j  rapidas al la pordo. — Haltu, haltu ! 
sinjoro Browser ! mi tagm angos kune kun vi !

S - i n o  H., je t in te  sian sunombrelon sur la plankon.  
Sinjoro Croker, volu havi la komplezon levi mian 

sunombrelon.
C r o k e r . — Nu, kiel al la diablo, tiu sunombrelo 

trovigas tie ? (Tre nevolonte levas la sunombrelon, ka j  
ree rapide ekpasas al la pordo.)

S - ino  H. — Kio, forkuri de sinjorino ! Tio estas tre  
malsimila al via ordinara gentileco al la sinjorinoj.

C r o k e r . — Gentileco ! kion vi volas diri ? Mi havas 
nenion similan ; ankau mi ne povas resti.... Mi iras 
tondigi miajn harojn !



S - i n o  H. —  Ceihipokritulo ! Mi i c i a »  viu pU bone
ol vi meni scias vin. Via malfido al mia sekso estas 
tute afekto.

( k o k er . — Mi p e ta s  viari p a rd o n o n . . . .  Terura s p e r t -  
ad o  !

S- ino H. — Persona ?
C r o k e r . — N e ,  d a n k  al m ia  s t e l o ;  nur la rezultato

de observado.
S- ino II .  — Tra nigrigita vitro... tiamaniere la hom oj  

rigardas la sunon.
C r o k e r . — Rilate la sunon... la sola radio de gi, 

kiun mi iam vidis, rstis en mia propra komforta hejmo.
S - ino H. — Hej mo ! ankorau unu afekto ! vi, fraùl- 

oj, ne scias la signifon de la vorto.
C roker . — Cu ne ! s a jn a s  al mi, ke  mi ja scias, 

k iam  mi s id a s  s e n g e n e  en komforta apogsego, kun 
n e g l ig a  j a k o  ka j  p a n to l lo j .

S - ino H. — Pantofloj ! kiom ili valoras sen k a r a  
edzineto, kiu prilaboris din por vi ?

C r o k er . — Hm ! estas neniu riprocema voco__
S - i n o  H. — N eniu j  t r a n k v i l i g a j  t o n o j__
C r o k e r . — Neniuj kriegantaj infanoj por ro m p i  al 

vi la oreltamburon, neniuj neregeblaj knaboj por ro m p i  
viajn meblojn, neniuj flirtemaj knabinoj por ro m p i  a l  
vi l a  koron....

S- ino H. — Neniom da amo, neniom da simpatio__
C r o k e r . — Gigaro en la buào__
S - ino H. — Xu, mi konfesas, ke tio estas plezura.
C r o k e r . — Vi do ne malsatas la fumadon ?
S - ino  H. — Mi mem ekbruligus gin por vi.
C r o k e r . — Cu efektive ? apnd si, sur

la sofo. Al si mem.)  Malbenu la virinon 1 kia logant- 
ino si estas !

S - ino  H. — Neniu mola mano por malvarmigi v ia n  
dolorantan frunton, neniu simpatia brusto, en k iu n  
konfìdi vian malgojon.

C r o k e r , al si mem. — La pesto prenu sin ! Mi be- 
daùras, ke mi ne forrapidis en la komenco !

S - ino H. — Sed kun kara  edzineto, vi vidas, ke....



—  28

C r o k e r , salte levigante kun subita decido kaj kon- 
dukante sin antauen.  — Sinjorino Honeywood, cu oni

edukis vin en la hejmo de trovitaj infanoj ? Mi volas 
diri, cu vi estas orfino ?

S- ino H. —  Mi ne havas parencon en la mondo.
C r o k e r . — Neniun dependulon ?
S-ino H. — Ne ec unu !
C r o k e r . — Nu, do ,  k a r a  sinjorino Honeywood....
S - ino  l i .  — Nu, do, kara  sinjoro Croker....
C r o k e r , abrupte sin deturnante.  — Nenion. (Al si 

meni) Croker, mia knabego, ne estu malsagulo.
S-ino H. — Ho, mi iam konvinkos vin pri la utilo 

de la edzeco.
C r o k e r . — Neniam ! Se vi iam t r o v o s ,  k e  mi ri- 

gardas  edzigintan paron, kaj no mas £in felica__
S-ino H. —  Nu, se mi trovos ?
C r o k e r . — Faru  el mi vian dumvivan sklavon. Mi 

ne povas diri ion pii fortan !
S-ixo H. — Gardu vin ! Eble mi postulos la plen- 

umon de via vorto. Sed vi farigas dangera. Estas jam 
mi, kiu devas forkuri. Adiau falsa ermito, dangera, 
dangera  viro ! (liliras.)

C r o k e r . — D angera!  Mi ! Nu, mi estas goja, ke la 
virino foriris ! Cu mi sekvu sin ? Ne, mi restos ci-tie 
kaj helpos al kompatinda Harry. IJnu afero estas tre 
certa. Paco neniam restarigos ci-tie, gis kara panjo 
estos forigita el la domo. Kiu povas forigi sin ? Regi- 
mento da subfosistoj malsukcesus.

Eniras  H a r r y , dekstre.

C r o k e r . — Nu, amiko, cu vi venkis la malamikon ?
H a r r y . — Ne, Edito kaj sia patrino k u n e  enslosis 

sin, kaj estas surdaj al ciuj petegoj de mi. Ho, mi 
frenezigos ! (Sidigas sin sur sofà.)

C r o k e r . — Ne p e n s u  pr i  tio.
H a r r y . — Sed kion fari ?
C r o k e r . — Mi sendos alvoki vian edzinon, kaj mi 

rnem parolos al si. Eble si ne rifuzos vidi min. (Sonoras.)



Ha, vi estis apude, Jones !
J ones . — Mi estis supreniranta, sinjoro, p o r  havi 

intervjuon kun la mastro.
H a r r y . —  Kion vi volas diri ?
J ones . — Mi s im p le  volas diri, ke mi devas averti 

vin pri mia maldungigo. Sinjoro, mi ja povas diri, ke 
mi venas kiel ambasadoro de la tuta servistaro. Ni 
ciuj volas averti vin.

H a r r y . — Vi avertas ! Kial ? Fri kio vi plendas ?1
J o n e s . — 1 * ri nenio rilate al vi kaj la mastrino. 

ja  estas bonmoraj homoj, sed pardonu min, sinjoro, ni ne 
povas vivi ce familio kune kun la panjo de la mastrino.
Si trairadis* la domon la tutan inatenon, vizitis la kuir- 
ejon kaj ec la mangajejon, kaj kalkulis la kulerojn. 
Kaj si kondutis al ni, kvazau ni estus stelistaro, kaj 
prenis éiujn slosilojn, kaj minacis forigi nin el la 
domo, kaj faris tielan bruon, ke ciuj servistaroj de la 
najbaroj iris sur la subteretagajn kortojn por auskulti ; 
kaj si senigis al mi mian bieron ; tial mi volas mal- 
dungigi, kaj ciuj ni volas maldungigi. Ec la h u n d o  
ekscitigis ankau !

H a r r y . — Sensencajo ! Sendu la éambristinon de la 
mastrino por diri al si, ke sinjoro Croker deziras paroli 
al si tic ci, en la salone, kaj si zorgu, ke sinjorino 
Breezely Fussell ne audu sin.

o n k s . — Mi faros tion, sinjoro. Tamen, tute egale 
ni maldungigos, se la panjo de la mastrino logos tie ci, 
kaj ni ja  plenumos nian vorton kiel « gcntelmenoj >, kaj 
la servistinoj ankau. ( lìliras maldekstre.)

H a r r y . — Ci-tio estas netolerebla.
C r o k e r . — Nu, kion vi j a m  d i ra s  p r i  la k o m p le t ig o

de via tera feliceco ?
H a r r y . — Ne. p i e d p r e m u  fa l in tan  h o m o n .  Mi e s t a s  

m iz e ra ,  k ia m  mi p e n s a s ,  k iom  r i p r o c in d a  e s t a s  m ia
Edito.

C r o k e r . — K v ie te ,  e s tu  j u s t a  ! Gi t u t e  e s t a s  l a  l a r 
a d o  de  k a r a  p a n jo .



H a r r y . - Sed, kial Edito lasis sin influì de fals- 
prezentado ? Si ja  scias, kiel mi amas sin. Mi jam estas 
inklina neniam più paroli al si.

C r o k e r . — Ts ! mi pensas, ke mi audas sin.
H a r r y . — La kara  knabino ! Mi estas tiel goja. Sed 

ne, mi en eia okazo ne volas esti la unua, kiu parolas al si.

Eniras  E d i t o , dekstre.

E d it o , dekstre. — Vi petis vidi min, sinjoro Croker. 
( Vidante  H a r r y ’o». )Mi petas vian pardonon ; mi pensis, 
ke vi estas sola. (Forirante.)

C r o k e r , centre. — Nu, restu unu momenton, mi 
petas.

E d it o . — Se mi konsentas resti, gi estas nur prò 
sato por vi.

C r o k e r . — Tre bone. Kaj prò sato por mi, cu vi ne 
povas diri, nur iomete, kio estas la kauzo de ci-tiu 
malkvieteco ?

E d it o . — Via amiko, sendube, informis vin.
C r o k e r . —  Mi ne tute vidas, kiel li povis, car li mem 

tute nescias pri la kauzo.
H a r r y , maldekstre, ir ante al ili. — Tute.
E d it o . — Li tute bone scias, kion li faris.
C r o k e r . — Sed mi ja  ne scias, kaj sajnas, ke mi 

neniam ekscios de vi ambaù.
H a r r y . — Petu  klarigon de sia altvalora patrino... 

si j a  devus scii.
E d i t o . — Almenau respektu karan panjon, vi kruela 

homo. Se mi jam ne più havas vian amon, tamen mi 
ankorau  havas la sian. Volonte mi dubus cion, kion 
mi audis, sed tiu portre to , tiu certigajo de nesangebla 
amo, estas neneigebla pruvo de via nekonstanteco. 

H a r r y . — Kio !... kion vi diras ?
E d i t o .  — Mi diras, ke Louisa Honeywood hodiau 

matene donis al vi portreton, ( ekplorante) kiel certig-
ajon de amo.

H a r r y . —  T io  e s t a s  v e r a  !
E d i t o ,  plorgemante.  —  J e n ,  li fine k o n f e s a s  g in .



Sed gi ne estas èia portreto, gi estas la

La via !

H a r r y . • 
mia.

E d i t o . —
H a r r y . — Jes, pentrita de si kiel naskotaga do- 

naco por vi. Gi jam estus en viaj manoj, se via patrino 
ne estus farinta ci-tiun teruran ventegon.

C r o k e r . —  Kara panjo !
E d i t o . — Ho, mia kompatinda, kara Harry, cu vi 

povas pardoni min ?
H a r r y . — Pardoni vin ! cu mi ne forte amas vin ?
C r o k e r . — Dio benu vin, miaj infanoj ! kaj nur 

pensi, ke ci-tio estas mia faro ! Kie estas mia blanka 
naztuko ì

Eniras B r o w s e r , maldekstre.

B r o w s e r . — Ha, bone ! placas al mi vidi, ke la 
egalpezo ree gustigis ci-tie, car gi, pii ol iam, estas 
malgustigita malsupre tie.

C r o k e r . — De kara panjo, kompreneble.
B r o w s e r . — Jes, si langbatadis min la tutan temp- 

on, kiam mi estis tagmanganta, per riprocoj, riprocoj, 
riprocoj !

E d i t o . — Ho, mi tre bedauras.
B r o w s e r . — Ne genu vin pri mi, mia kara. Mi ne 

prò tio malpli guis mian tagmangon.
C r o k e r . — Granda fìlozofo ! Mia respekto por Brow

ser kreskas.
B r o w s e r . — Si jam nun foriris por ree iliavice ataki 

la servistojn, por diversigi la aferon. (Bruo audi'gas
ekstere.) Jen, cu vi ne audas ?

C r o k e r . — Mi devas diri, ke mi ne opinias la teg- 
menton sendangera dum kara  panjo restas sub gi. 

H a r r y . — Si neniam foriros propramove.
E d i t o . — Mi ne povus vundi al si la sentojn, pet-

ante, ke si foriru.
H a r r y . — Kaj mi ja  ne kuragas peti sin. Sed vi,

Croker__
C r o k e r . — Nu ! mi opinias, ke mi estas iom tre



kuraga, sed mi timas, ke mi ne estos sufìce kuraga 
por tio.

H a r r y . — Estas do nenia, kiu kuragus__
B r o w s e r . — Cu ne e Jen, mi estas la gusta homo.

Mi povas elporti la klakadon de la lango de kolera 
virino.

C r o k e r . — Li ja  estas la gusta homo. Li firme
starados meze de la salvoj de sia artilerio, kaj post la
batalo traktos kun si kiel konkuranta potenculo, kaj
kontraustaros  la anekson. S-ixo F. audigas ekstere.)

E d it o . — Sed parolu al si milde, onklo Browser.
H a r r y . — Kaj konduk'u la aferon delikate.
C r o k e r . —  Kaj tenu la okulojn malfermitaj, se vi 

povas.
B r o w s e r . — Ho, mi scias, kion mi devas fari. 
H a r r y . — Mi audas sin sur la stuparo.
E d i t o . —  Mi tuta  tremas.
H a r r y . — Mi forkuras. Venu, Edito.
C r o k e r . — Xe lasu min ci-tie. Staru firme, Browser. 
B r o w s e r . — Firme kiel roko !

(Eliras  H a r r y , E dito  ka j  C r o k e r , dekstre.)

Eniras  S-ixo F u s s e l l , maldekstre.

S-ixo F. — Kion mi vidas ? Mian filinon kun sia 
malinda edzo.

B r o w s e r . — En la plej ebla feliceco, panjo.
S-ixo F. — Mi devas savi sin de la perfidulo.

( Forirante.)
B r o w s e r . — Restu iom, panjo, antau ol sekvi ilin. 

Mi iom opinias. ke ili deziras, ke vi antaue havu iom 
da trankvila  konversacio kun mi.

S - i n o  F. —  Kun vi, sinjoro ? kion signifas ci-tio ?
B r o w s e r , al si mem.  — Bona penso ! Mi kuiros por

____

si mangajon lau sia p rop ra  recepto. (Al  S-ixo Y.)  Cu 
neniam venis al vi en la kapon pripensi la neoportun- 
ajojn kaj genajojn, kiuj kredeble naskigos prò la log- 
ado de tr ia  persono, ec parenco, sub tegmento de nove 
edziginta paro ?

S-ixo F. — Sinjoro !



B r o w s e r .  —  Nu, parolu malka^e ! Cu vi ne o p i n i a s ,  

ke  t ia  situaeio neeviteble kondukos al r e c ip ro k a  g e n -  
a te c o ,  malinterkonsento, kaj fine malpacado kaj d is igo?

S-ino F. —  Cu vi kuragas, sinjoro, sugestii, ke....
B r o w s e r . —  Ne, ne mi, ili—  Ili sentus sin inulte 

pii felicaj. se vi havus la bonecon... nur... vi scia-.
(Faras foriro.)

S-ino F. —  Ho, vi do dez iras  forir ig i  min. Cu je s ,  
s in jo ro  ?

B r o w s e r . —  Ne, ne mi, Dio benu vin, gi estas in- 
diferenta por mi. Mi alkutimigis kolerparoladon, mi 
iom satas gin. Estas la  gejunuloj, kiuj sugestiis gin.

S—ino  F. —  Mi ne k re d a s  u n u  vorton da tio.
(Croker  k enrigardetas dekstre.)

C r o k e r , al si meni. —  Mi e k k u r a g u ,  k a j  v e n u  al 
h e lp o .  (Alproksimigante) Mi iom p e n s a s ,  ke gi e s ta s  
v e ra ,  m ia  kara sinjorino.

S-ixo F. —  Vi ankau, sinjoro ? Miaj infanoj eljeti 
min ! miaj infanoj, prò kiuj mi oferis cion, prò kiuj 
mi forrifuzis la manon de kuzo Towzler kaj tuta lia rico.

C r o k e r . — Kio ! Kuzo Towzler deziris edzigi kun 
vi, kaj vi rifuzis ?

S-ixo F. — Mi ja rifuzis, sinjoro. La koro de patr
ino ne auskultas la diktojn de la memprofito. Mi nur 
pensis pri felico por miaj infanoj.

C r o k e r , al si mem. —  Jen sanco. S-ixo F u s s e l l  
Sed cu vi ne vidas, kiom pligrandigus eventuale la  fe- 
licecon de viaj infanoj la rico de Towzler f Cu vi ne 
vidas, ke per la akcepto de Towzler, vi farus Towzler- 
on felica homo, kaj samtempe vi instruus al viaj infanoj 
lecionon, kaj punus ilin prò ilia manko de sato por 
viaj meritoj, senigante al ili vian kunlogadon r

S-ixo F. — Estas iom da vero en tio, kion vi diras. 
Mi ja  punos ilin, sed nur sajne ; mia patrina koro an-
koraù zorgos pri ili.

C r o k e r . — Kaj vi ja  edzinigos kun Towzler ?
S-ixo F. — Jes, mi faros lin felica per mia konsento 

la hodiauan tagon mem. (Iras al la sknbotablo por  
skribi.)
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C r o k e r , al si mem. — Kompatindulo ! kaj pensi, ke
mi ja  povas esti parigisto !

B r o w s e r , al si mem.  —  Kion eble faris kuzo Towz- 
ler al Croker, por ke li punilonu panjon al li ?

Eniras  H a r r y  ka j  E d i t o , dekstre.
Ciò sajnas kvieta... Kion si

Si volas ne foriri.

H a r r y , al B r o w s e r . 
intencas fari ?

B r o w s e r . —
S- in o  F. — Ha, jen vi estas, nedankuloj !
E d it o . —  K ara  Panjo !
S- ino F. —  Mi ne volas aldoni riprocojn al la mal- 

gojo, kiun vi devas senti eksciante, ke mi tuj foriros 
de vi, sed por ankoraù unu fojon preni edzon.

H a r r y . — Edzon ! kiu li povas esti ? ne vi, onklo 
Browser ?

B r o w s e r . — Tute ne !
H a r r y . —  Ne vi, Croker ?
C r o k e r . —  Ne mi, pri tio vi povas juri.
S - ino F. — Mi estas edzinigonta kun kuzo Towzler ; 

lia feliceco faros vin senti, kiotn vi perdis.
B r o w s e r , al si mem.  —  Kompatinda kuzo Towzler !
S- ino  F. — Sed mi revenos.
B r o w s e r , al  si mem.  — Cielo !
S - ino  F. — Mi translogigos mian edzon en la urbon, 

kaj poste mi povos veni pasigi longan tagon ce vi.
C r o k e r . — Mi timas, ke tiaj longaj tagoj estos tro 

mallongaj por Towzler.

Eniras  S - in o  H o n e y w o o d , maldekstre.
S-ino F. — Ha, denove tiu virino !

( E dito  parolas f lanke al  S - in o  F u s s e l l .)
S - ino  H. — Cu la milito jam  finis ?
C r o k e r . — Jes, kaj pac trak ta jo  estas subskribita. 

Niaj junaj amikoj estas  jam  nun feliéa paro.
S-ino H. — Jen ! vi diris. : felica paro.
C r o k e r . — Cu vere ? Mi ne volis diri gin.

A - é

S-ino H. —  Cu mi postulu la plenumon de la m ter- 
konsento ?

*



C r o k e r .  — Ni atendu kaj vidu cu ci-tiuj antaudiroj 
pri feliceco estos pravigitaj, kaj tiam....

S - ino H. — Kio tiam, mia bona sinjoro Croker ?
C r o k e r . — Nu, tiam ni atendos iom pii longe.
S- ino F., al S - ino H oneywood . — Mi pensas, sinjor

ino, ke estis iom malkompreno ci-tie. Gi tuta estas la 
kulpo de Edito, mi eertigas vin. Si estas tro rapidema 
en siaj konjektoj. Prenu de mi ci-tiun pecon da konsilo, 
mia infano : neniam aùskultu rnalsagan klacon, kaj 
gardu vin de la jaluzo. (Flanken al Editoj Tamen tenu 
la okulojn malfermitaj, mia kara.

B r o w s e r .  — Nu, j a m  nun Sajnas, ke nia egalpezo 
estas ree gustigita. Mi j a  tre amas pacon kaj kvietecon. 
Mi opinias, ke m i  estas sufice bonhumora maljunulo, 
neniel malpacema. Kial mi devus esti ? Mi estas certa, 
ke ciu estas tre bonkora por mi. Miaj nevo kaj bonev- 
ino faras cion eblan por igi min komforta, kaj ( f u m 
ante sin al la aùdantaro) niaj vizitantoj estas miaj 
plej bonaj amikoj, kaj havas rideton ec por miaj mal- 
sagajoj. Nu, inter ni, car mi prenas vin solajn en mian 
konfidon... mi konsentas farigi la probatalanto de kara 
panjo, se nur mi povas trovi kuragigantojn kaj subten- 
antojn inter la bonkoraj amikoj cirkaù mi.

FINO.
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